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INTRODUCTORY NOTE.

IT is hoped that this Waziri Grammar and Vocabulary may
be of some assistance to officers who, after acquiring the
Pashto of Peshawar, are brought into contact with the Waziris
of the Bannu District or of Waziristan, The difference
between the Waziri and Peshawar varieties of Pashto is
hardly less than that which. separates broad Scots from cook-
ney English, and like it extends to grammar and idiom as
o well as to vocabulary.* A Pathan of the northern border
lately arrived in the Waziri country, is far from understand-
ing all that he hears, and cannot always make himself under-
stood by the ordinary villager. After a shorttime, he is able
to converse freely with Wazigis; hut he never acquires a
perfect command of Waziri, in spite of its close relationship
to his mother tongue. The difficulty to a British officer is of
course much greater, even if he has & good knowledge of
. Peshawar Pashto; and if he wishes to attain even a moderate
degree of correctness in speaking Waziri, he must study it
almost as he would a new language and ahandon the idea
" that a few changes i pronunciation, or even in accidence,
will make his Peshdwar Pashto intelligible to the ordinary
, Waziri trihesman. There is no fixed formula, even in the
'comparatively simple matter of pronunciation, by which
‘the one variety of the language can be mechanically con-
verted into tho other. The result of treating Waziri as a

|
.r' Some of the commonest words in the Peshawar dislect bave no connterpart in -
aziri, e.g., byél, separate, of which the Waziri is gwushai; prinastal, fo open,
siri, khalos krel. Even the adjective loé, grea?, does not exist in Wazisi proper
axyd it is not understood by the less civilised among the Waziris,
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n INTRODUCTORY NOTE.

modification, according to a fow general rules,* of Peshawar
Pashto would consequently be a jargon not spoken by any tribe,

While the Waziri dialects differ, as a family, in a marked
degree from the Peshawar and other dialects of Pasbto, they
also differ to a less extent among tbemselves. These variations,
however, do not appreciably impede communication between
‘Waziris of different tribes, and may. be regarded as of little
practical importance. In this Grammar and Vocabulary the
dialect of the Mohmit Khel Waziris of the Middle Tochi has
heen taken as the standard ; but the hook has heen compiled
from many sources, and Dauri, Mahsud, and other elements
will, no douht, he found in it. In fact, it would be impossiblo
to distinguish and keep separate the different Waziri dialects,t
which shade into each other imperceptibly and vary from
tribe to trihe, and even from section to soction. The dialect
of families of the same clan which have heen separated for
some generations is often not the same. Pronunciation varies
almost from village to village,} and so great is the confusion
that even the same man will sometimes pronounce the same
word in different ways. Strange to say, the Mahsud and Wano

*Thers are, however, a few general rulfk, bot they are of ancertain and irregular
spplicetion ; e.g., the b, m, n, kand w of Posbawar Pashto often become w, w, 1, kwand y
in Waziri Pashto. Thus the Peshawar words bégi, evening, mélma, guess, ogharé, fira-
Pplace, kande, widow, and nwar, sun, become in Waziri Pashio wégs, wulma, lghsrai,
kwunda and myér or Imdr. The last word is an excellent illustration of the unoertainty
attending thems conversions. The name Anwar beeomes Almar. An n is frequently
inserted after a vowel in Waziri, as maodat, for madad, Aelp. Words beginning witha
vowel in Peshawar Pachio ofien begin with y in Waziri Pashto; thus, obe and yébi,
waler, In thisreapect some varistios of Jiowland Seottish farnish an analogy : eg., the
dialeot of the Bitriok S8hepherd in the “ Novtes Amhrogiunae,” who ealls an epic, a yepic,
and the earth, yearth. As regards correspondence of vowels, see lagt foolmote on this
page.

t Thos in the Banmu district alone there are at Iemst threa ways of saying

“T will not.”” A Hathi Khel says * D& kissa wa na wokan “; a Sperksisaye “ Da kisgs -

we na winkan dai™; and an Umarzai says © DA kissa wa na wukan keazh ™

¥ 8o in Bannu the word for a bullet s ** golai,”” and a Bannn Wagiri will pometimes:
fail to recognise it if prononnced * gélai” as in Poohi. To speak generally, the & and &,
of standard Tashto wre represented for the moat part by o and i respectively int
Waziri dislects. The o of standard Pashte snd of the Mahend dialect in frequent]
represented by & in the Parwesh Khel dialects and by 6 in Danrl Again, b frequently
oconts in Danri where o is fonnd in standard Pashto, in the Mahsud dialeot and eveh
io the dialects of the Darwesb Khel. There is, however, no consistent rule of trb.nr.(;-
mutation, '

{
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Darwesh Khel varieties of Waziri Pashto, while resembling
the others in grammar and vocabulary, differ considerably less
from the Pashto of Peshawar in pronounciation. .

A few words are necessary to explain the phonetic system
employed in this book. Waziri Pashto is seldom or never
written, the correspondence of the people being carried on
through letter-writers, chiefly mullahs, in Hindustani or exe-
crable Persian. The Arahic character, which has only the
means of expressing eight vowel sounds, viz., a, 4, i, 7, 4, @,
au, and a4, is entirely unsuited to be the vehicle of atongue so
rich in vowels ag Waziri. The closc connection, in the Arabie
character, between the consonantal sounds t and y and
certain of the long vowels and diphthongs is an addifional
disadvantage. Thus the Dauri word yiyé, eggs, could only
he expressed in Arabic characters hy repeating the same
symbol four times, yyyy, minute diacritical marks (one of
which does nof exist in Arabic itself) being added to indicate
the variation of sound. The superiority of the Roman charac-
ter as the literary medium of Waziri, or indeed of any dialect
of Pashto, is so obvious as to require no further demons-
tration.

The values of the characters which occur in the following
Grammar and Vocabulary are as follow :— .
Vowels,—A = T in hut, cut.

A = A in bar, far.
E = E in water, barber.
E = AY in day, say.
- E = AI in fair, hair,
E = E in met, set.
I = I in bit, sit.
I = EE in feet, meet.
O = O in note, rote.
O = EU in French beurre.
U = U in put.
U = T in crude.
U = U in German siinde.
AY = T in rice, mice.
AU = OW in now, cow.
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The other double vowels are not true diphthongs: in AO,
1A, 10, OI, etc., each vowel is pronounced separately in the
ordinary way. The equivalents given in the above table are
‘  approximate only, and the true sounds must be learnt, in

. conversation, from Waziris. There are really two sounds of
: O, and the illustrations given of the sounds E and AT are
; . not quiteexact. Thbe sound O passes by an easy gradation
& into B, and U into T. |

b Consononts.—The consonants, except so far as they ecall
for remark and are mentioned below, are the same a8 in
English. C and X are not required. The former when soft’
is represented by 8 and when hard by K ; the latter is
represented by K8. @ is not found, the place of QU being
supplied by KW.

OH is pronounced as in English, and is not underlmed_
becauso it already exists in English as a double
letter.

D is a soft dental D which does not occur in English.

DZ is pronounced as spelt, and has been underlined and .
treated as a single letter for etymological reasons
only.

D is the ordinary D of the English language, only harder
and more palatal,

GH is a guttural sound, intermediate between G and R,
which hak no equivalent in English.

KH is pronounced as GCH in the Scottish words loch,
Auchtermuchty.

N is a nasal pronounced like N.in the French bon, ton,
but less strongly. Tt is sometimes scarcely per-
. ceptible.

ﬁﬁ: is an indescribable nasal.

R is a palatal R which does not exist in English. |
- 8H is pronounced as in English, and is not underlined |
because it already exists in Eoglish as a double ;

letter,
T- is a soft dental T not found in English.
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T8 is pronounced as spelt, and has been nnderlined and
treated as a single letter for etymological reasons
only, .
T is the English T, but harder and more palatal.
‘W and Y have the same consonantal sounds as in Eng-
lish and are never used as vowels. In a number
of words W is interchangeable with V.

ZH ig the sound represented in French by J, as in je,

j’ai.

If the reader will take the trouble to master thoroughly
the meaning of these symbols, he will be able to pronounce
at once, with fair correctness, any word he finds in this book,
a result which eould not have been attained if the Arabic
character had been employed.

There is a variable, and sometimes marked, syllabic
- emphasis in the Waziri dialect; but no attempt has been
made in the vocabulary to indicate the syllables on which this
accent falls, partly to avoid complicating the system of
notation, and partly because the correct emphasis can most
conveniently be acquired in conversation.

The writer regrets that he has not found it possible fo
deal with the derivation of words; to point out, for example,
that moghsitan, evening prayer, (Peshawar Pashto, mdz-
kbutan) has obviously, in spite of the want of resemblance,
come from the Persian nemdz-i~khyftan ; to consider wlether
mardkka, a trihal council, is a corruption of the Arabie
mo’rake, field of battle, hence couneil of war, or other council ;
or to discuss the identity of dayir, a caravan, with bae’ir,
one of the Arabic words for a camel, Similarly he has been
unable to enlarge on certain interesting indications,—such
as the common use of the arcbaic compound preposition
wa . . . ta,* the full inflection for gender and number of the

® The prepesition wa . . . ta is uokoown in modern Peshawar Pashto, but occurs
freely in the Diwan of Khushal Khan, Khalak, who died in 1691 A.D., and in the -
works of Abdur Bahman, his younger contemporary.
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past participle in compound tenses, and the comparative
fewness of words of foreign origin,*—which might be held to
show that Waziri is 2 more pure and consistent form of the
language, and less distantly removed from the speech of the
original Pathans,t than the now standard dialeet of Peshawar.}

The present hook was hegun in Tochi, but a great part
of it has been written at a distance from the frontier.
The writer hopes that this fact, added to the difficulty of
compiling a first text-book in any new dialect, may be
accepted as a sufficient excuse for the inaccuracies which will,
no doubt, be discovered by those who may make use of it in
their daily dealings with Waziris, The differences of dialect
prevailing among the Waziris themselves should be borue
in mind in eriticising apparent mistakes.

An apology is due to the reader for the bluntness of a few
of the expressions introduced into the vocahulary ; tbe explana-
tion is that they, like almost all the phrases which the book
contains, were taken from the lips of living Waziris and are
characteristic.

The writer is mainly indebted for the materials of this
book to Maliks Khair Muhammad, Hathi Khel of Bannu,
Gul Husen, Mohmit Khel of Tal, Nabbi Khan, Madda Khel

* There are, however, s few remarkable sdaptations of Urdu worde, such as bétai,
pieee of meat, led, horse-dung, mentar, ¢ charm, and wesh, pofzon.

t Tt has been suggested that snch forms ma ko from the verb krel rather show
Waziri to be & worn-down snd dogenerate dialect. To refute thisidea it is sufficient
to refer to the langnage of Beotland, admittedly more primitive thsn medern English,
but nevertheless having some worda spoeopsted which are not apoeopated in English,
¢.g., sma’ for small, wa', for wall. Worn-down forms are, morecver, rare in Waziri.

I Another point worthy of investigation is the relation of the Waeiri, or any
other Pashto dislect, to the languages of Europe. The following resemblances to
English may be noticed : arwddel, fo Aewr; ghund, rownd ; kat, small bed-or cot ; kok,
cake ; leke, like; mnewal, new ; stirai, sfar; tendey, thender-felt ; wivd, weaved or
wove ; wuls, witlow. Comparealse the suilix -8€, 0, in haghasé, efe. Meér mother, in
pronounced exactly like the French mére, and kuns may be compared with the Latin

" cunnms. Althongh Waziri Pashto belongs to the same family as most of the languages

of Europe, heing an Iudo-Iranian dialect, these resemblances ate in some cases so close
a9 to suggest the idea of their being sccidental. Difference acoording to fixed rules
would have been more noteworthy: pessibly s formuls might he diecoverable by a

competent pbilologiat.
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of the Kazha, and to 8ai Muhammad, brother of Malik Khan
Muhammad, Dawar, of Muhammad Khel. He also desires
to express his acknowledgments to Tahsildar Ahmad Din and
Naib-Tahsildar Muhammad Hayat Khan of the Tochi.

J. G. LORIMER, C.S.

Mirnayu SgaH, TocHr;
The 1s¢ February 1902,

S
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